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บทคัดยอ 
 

  วิทยานิพนธนี้   มีวัตถุประสงคจะศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงใน
ภาษาถิ่นใตกลุมนครศรีธรรมราช  ที่สัมพันธกับลักษณะทางวัฒนธรรม โดยพิจารณาความสัมพันธของ
ผูพูดและผูฟงในดานเครือญาติ และมิติวัยกับมิติสถานภาพทางสังคม   กําหนดตัวแปรในการ ศึกษา 
ดังนี้  เพศ ไดแก  เพศชายและเพศหญิง  วัย  ไดแก  วัยรุน (อายุ10-25ป)  และวัยผูใหญ (อายุ35-50ป) 
อาชีพ  ไดแก  นักเรียน ครู เกษตรกร และผูคาขาย   และถิ่นที่อยูอาศัย ไดแก  ชุมชนชนบทและชุมชน
เมือง   ผูวิจัยคัดเลือกประชากร 72 คน เก็บขอมูลดวยการใชแบบสอบถาม ประกอบกับสัมภาษณ และ
การสังเกต  
                     ผลการศึกษา พบวา  คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงทั้งในชนบทและเมือง
จําแนกไดเปนคําเกาและคําใหมมีลักษณะรวมที่แสดงความสัมพันธในเครือญาติ    การคํานึงถึงมิติวัย /
นับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ   โดยที่ชนบทยังแยกคําเรียกญาติออกจากคํานับญาติ  คือ ตา ยาย   ไมใช
กับญาติ    สวนเมืองใชกับญาติดวย   ในดานสถานภาพทางสังคม มีคําบอกบุรุษ ทาน ใชเฉพาะชุมชน
เมือง  คําเรียกผูฟง พอคา แมคา   ซึ่งไมมีใชในชนบทอันเปนชุมชนที่คนรูจักกันเปนสวนใหญ และมี
คํานามที่แสดงตําแหนงการงานในสถานศึกษา  และการบริหารสวนทองถิ่นของทั้ง 2  ชุมชน   คําเรียก
พระสงฆทั้งที่บวชอยูและที่ลาสิกขาบทแลว เชน เจา และหลวง ในชนบทยังใชตามหลังคําเรียกญาติ/
ช่ือเลน  เชน นองเจา  พี่หลวง   หลวงไก   ยกเวน  ตน  ใชเฉพาะผูที่อยูในสมณเพศ   สวน เณร เปนคําที่
พอแมใชเรียกลูกที่ลาสิกขาบทแลว    และคนทั่วไปใชนําหนาช่ือผูที่ผานการอุปสมบทซึ่งมีวัยออนกวา  
ความสนิทสนม/ระยะหางระหวางผูพูดกับผูฟงมีความสัมพันธกับความสุภาพ   ในการใชคําบอกบุรุษ
และคํานามแทนผูพูดผูฟงดวย    คําบอกบุรุษที่เปนคําใหมทั้งในชนบทและเมือง   แสดงอิทธิพลของ
ระบบการศึกษาและสื่อมวลชน   ซึ่งอาจจะสงผลใหคําบอกบุรุษที่เปนคําเกาบางคําถูกเลิกใชไป    ดังที่
มีแนวโนมวา   คําบางคําอาจสูญหายไปเมื่อหมดคนรุนผูใหญ (อาชีพเกษตรกร และผูคาขาย)  เชน  คํา
บอกบุรุษที่ 1 ฉาน  คําบอกบุรุษที่2 หมัน     นอกจากนี้การที่คํานามแทนผูพูดผูฟงที่แสดงมิติวัย เชน ตา 
ยาย ลุง ปา นา พี่ นอง  กําลังเขามาแทนที่คําที่ใชเฉพาะในเครือญาติ   คือ คําวา  พอแก  พอเฒา แมแก
แมเฒา นม พอลุง แมปา บาว และสาว   เปนแนวโนมที่เห็นไดชัดในชุมชนเมือง 
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ABSTRACT 

  This thesis attempted to examine personal pronouns in conversational Southern 
Thai dialect of the Nakhon Si Thammarat group and their cultural aspects. The focal points 
included relationships between the speakers and the addressees in terms of kinship, age and social 
status. The variables consisted of sex : male and female ; age : adolescent (10-25 years) and adult 
(35-50 years) ; occupation : students, agriculturists and merchants; and residence: rural and urban 
communities. The collected data from 72 samples was obtained from a questionnaire, interviews 
and observations. 
  It was found that personal pronouns used in rural and urban areas could be 
classified into old and new terms. The common trait was the indication of age and  kinship ;  
kinship terms were also used. However, while in the rural communities some terms for real 
relatives and non-relatives differed as the words ‘ta’ (grandfather) and ‘yai’ (grandmother) were 
not for relatives, both word were used for relatives in urban communities. Concerning social 
status, the respectful personal pronoun ‘than’ (you) was used only in town. The terms ‘pho kha’ 
(male merchant) and ‘mae kha’ (female merchant) used  as addressee terms did not appear among 
those in rural communities where most  knew  each other. Nouns identifying acadmic and official  
positions were used in both areas. Except for ‘ton’ which is used for monks, terms for monks as 
well as ex-monks such as ‘chao’ or ‘luang’ were used in rural communities with  kinship terms / 
nicknames, such as, ‘nong chao’, ‘phee luang’, ‘luang Kai’. While ‘nen’ was used for an ex-
ordained man only by his parents, ‘nen’ followed by his nickname was commonly used for a 
young ex-ordained by others. Intimacy/distance between speakers and addressees was related to 
politeness in the use of personal pronouns. New personal pronouns both in rural and urban 
communities  revealed influences of educational system and mass communication which may 
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make some old terms disappear with the old generation (agriculturists and merchants) such as the 
first personal pronoun ‘chaan’ and the second personal pronoun ‘man’. Moreover, nouns 
referring to speakers and addressees which indicated age relation such as ‘ta’ (grandfather), ‘yai’ 
(grandmother), ‘lung’ (uncle), ‘pa’(aunt), ‘na’(uncle /aunt) ‘phee’, ‘nong’ (younger brother/sister) 
were replacing words used only for real relatives ‘pho kae’, ‘pho thao’, ‘mae kae’, ‘mae thau’, 
‘nom’, ‘pho lung’, ‘mae pa’, ‘bau’, and ‘sau’. This tendency is evident in urban communities. 
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